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М i g n е, т. LXXVIII, кн. I, письмо И з б о р н и к С в я т о с л а в а 1073 г 
XXXVII д. 88 

Зиждеши, яко же глаголютъ црькъве 
въ пилоусии, хътростьми оубо свѣтьлоу. 
зълыми же нравы и неправьдами и оу-
коры и оубогыхъ насильемъ и нищихъ тро-
шениемь. еже ино ничьто же есть, нъ акы 
зьдати сионъ въ кръвьхъ и ероусалимъ 
въ неправьдахъ. не трѣбуеть же богъ 
отъ штюжихъ жрьтвъ нъ акы трѣбою по-
лагаяема пьса гноушаеться. прѣстани 
оубо зиждя и неправьдоуя. да не црькы 
та на обличение прѣдъ богъмь обряшеть 
ти ся.на высоту оубо възграждена въпьюш-
ти же на тя въ вѣкы. и без мълъчания 
с иеремиемь: горе, иже зиждеть домъ 
свои на высотоу съ неправьдою и горь-
ница своя не въ соудѣ оу ближьняго ему 
дѣлателе тоуне. и мьзды емоу не от-
дасть, но тъкыхъ зълии съзьдася и ли-
шеныхъ напьдъ прося и отъмьштения 
врѣжденыихъ възиска. 

Приводим дословный перевод греческого оригинала. 
„Ты строишь, как говорят, церковь в Пелусии, блестящую вымыс

лами, но [помраченную] дурными действиями, поборами за хиротонии, 
и неправдами, и обидами, и притеснениями бедняков, и издержками [со
бираемыми с] нищих, что есть не что иное, как сооружать Сион на 
потоках крови и Иерусалим на несправедливостях. Не желает же бог 
жертвоприношения из чужих достояний, но гнушается им, как прино
симой в жертву собакою. Поэтому прекрати и строить и поступать 
несправедливо, чтобы в улику тебе от бога дом тот не оказался, вы
соко воздвигнутый, но вопиющий на тебя вечно [о том], из каких зол 
он выстроен, и встречая лишенных платы, и требуя возмездия за 
убытки". 

Текст послания к епископу Евсевию в Изборнике длиннее оригинала, 
потому что распространен вставкою из пророка Иеремии, гласящей 
в русском переводе: „Горе тому, кто строит дом свой неправдою и 
горницы свои беззаконием, кто заставляет ближнего своего работать 
даром и не отдает ему платы его" (Иеремия, XXII, 13). Цитата, как 
я полагаю, не принадлежит переводчику, но попала из глоссы, с поля 
рукописи, может быть, той, с которой был списан Изборник, и рас
строила конструкцию и связь изложения. В остальном оригинал пере
дан точно и понятно. 

Хотя переводчик вообще старался быть как можно более близким 
к греческому оригиналу, все же последний подвергался некоторой ос
мысленной переработке. 

В Письме к епископу Евсевию в Изборнике опущены слова грече
ского оригинала „поборами за хиротонии", как указывавшие на явле
ние, присущее развращенной византийской церкви, но чуждое еще пат
риархальной болгарской церковности X века. 

В греческом тексте письма, названного в Изборнике „Коньчьное 
Исидорово" (л. 47 об.) и начинающегося словами „Чесо ради Каинъ 
и Ламехъ, разбой сътворивъша, не тъчьно мучена быста", — письма, 
трактующего о нравственном различии между преступлением Каина и 
преступлением отца Ноя, Ламеха, признавшегося своим женам, что он 
убил мужчину и мальчика и испытывает нравственные мучения (Книга 

22* 


